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DIPLOMA Hochschule – Fachhochschule Nordhessen      
            

    Januar 2019 

Studienreise nach CHINA 

Interkulturelle Projektentwicklung in China   

 
 
Die zweiwöchige „Studienreise nach CHINA – interkulturelle Projektentwicklung in China“ soll Studierenden 

der DIPLOMA Hochschule – Fachhochschule Nordhessen neben fachlichen und methodischen Aspekten des 

internationalen und interkulturellen Projektmanagements insbesondere wertvolle Reiseerfahrungen im 

Kontext von Human- und Sozialkompetenzen ermöglichen.  

Neben kulturellen Ausflugszielen, sprachlich-gesellschaftlichen Programminhalten in Chongqing – einer der 

größten Metropolen der Welt – und in den Provinzen Hubei und Sichuan, stehen körperliche 

Herausforderungen und vielfältige Aktivitäten in Zusammenarbeit mit chinesischen Studierenden und 

Dozierenden der Partnerhochschule Chongqing University of Posts and Telecommunications im Fokus. Die 

Studienreise ermöglicht Einblicke in die chinesische Lebensweise, Sprache, Denk- und Lernkultur und soll ein 

interkulturelles Bewusstsein in geopolitisch angespannten Zeiten fördern. 

 

 
Vorläufiger Zeitplan 
Hinflug:    11./12. Mai 2019 

Reiseprogramm:   12. bis 24. Mai 2019  (13-tägiges Reiseprogramm in Zentral-China) 

Rückflug:   24./25. Mai 2019 

 
 
Vorläufige Reiseroute & Aktivitäten 
Reiseroute:  Chongqing – Yichang (Bootstrip auf dem Jangtse) – Chengdu – Wolong-Naturreservat 

– Chongqing  

 

Aktivitäten: Bootstour durch die 3 Schluchten des Jangtse zwischen Yichang und Chongqing; 

kulturelle Sehenswürdigkeiten und Trekking-Touren, Aktivitäten der Koch- und 

Teekunst, Kung-Fu, Kalligrafie und Sprachtraining in Chongqing, traditionelle 

chinesische Oper in Chengdu und Panda-Naturreservat in Sichuan. 

 

 

DIPLOMA University of Applied Sciences 

Prof. Dr. Stefan Siehl 

Head of International Office 

Am Hegeberg 2 

37242 Bad Sooden-Allendorf 
 

            Fon:              +49  5652 / 58 777 -25  or  -0 

            Fax:                   +49  5652 / 58 777 29 

Email:      international-office@diploma.de 

www.diploma.de 
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Finanzierung 
Die Studierenden tragen eigenständig die Reisekosten der Studienreise.  

Zusätzlich zu den Flugkosten (Hin- und Rückflug nach/von Chongqing) belaufen sich (nach derzeitiger 

Kalkulation) die Reisekosten für das 13-tägige Programm in Zentralchina auf ca. 1.200,- Euro. Enthalten sind 

Visa- und Eintrittskosten, Aktivitäten, Übernachtungen, Transporte und der Großteil der Verpflegung.    

Der DAAD fördert bis zu 12 Studierende der DIPLOMA Hochschule mit je 450,- Euro. Ein hochschulinternes 

Auswahlverfahren entscheidet über die Förderung der Stipendiat*innen. 

Weitere Fördermittel durch chinesische und deutsche Institutionen/Unternehmen werden angestrebt, um die 

Reisekosten der Studierenden weiter zu senken sowie die Dokumentation der Studienreise zu finanzieren.  

 

 
Auswahlverfahren der DAAD-Stipendiat*innen 
Dezember 2018   Ankündigung der Studienreise (Website, Social Media-Plattformen, Online Campus 

und Aushänge am schwarzen Brett. 

15. + 22. Januar 2019  Informationsveranstaltung zur Studienreise nach China 18:30-20:00 Uhr (am 

Campus in Bad Sooden-Allendorf und virtuell im Raum „Studiendekan Tourismus“)  

31. Januar 2019  Bewerbungsfrist für regulär eingeschriebene Studierende der DIPLOMA Hochschule  

ab 01. Februar 2019  Bekanntgabe der Auswahlentscheidung: bis zu 12 ausgewählte Stipendiat*innen und 

eine Liste mit Reservekandidat*innen für ein mögliches Nachrückverfahren 

ab Mitte/Ende Februar  Vorbereitungsveranstaltungen zur Studienreise (Reise-, Visabestimmungen, 

Flugbuchung, Reiseversicherung, Packlisten, fachspezifische Vorbereitung und 

Präsentation ausgewählter Referatsthemen). 

 

 

Bewerbungsunterlagen 
Motivationsschreiben (max. 2 DIN A4-Seiten) zur Teilnahme an der Studienreise nach China mit einer 

kompakten Beschreibung folgender Auswahlkriterien per Email bis spätestens 31.01.2019 an:  

international-office@diploma.de 

 
Auswahlkriterien 

Kriterium  Gewichtung in 
Prozent 

erbrachte Studienleistungen 30% 

Sinn und Zweck des geplanten Aufenthalts für den weiteren Studienverlauf 20% 

einschlägige Sprachkenntnisse  
(Deutsch, Englisch und nach Möglichkeit Grundlagen in Chinesisch) 

10% 

Fakultatives Kriterium: Schwerpunktwahl im Studium  
(z.B. BWL – SP „Internationales Management“) 

20% 

Soziales bzw. gesellschaftliches Engagement 20% 

 
Projektverantwortung 
Prof. Dr. Stefan Siehl  
– Leitung International Office & Dekan Tourismusmanagement –  
international-office@diploma.de  
 

 
  
 
 
 

Fotos: china-tourism.de; cathaypacific.com 



朝辞白帝彩云间，千里江陵一日还

中国西南片区，尤其是四川、重庆和贵州，是著名的山水

之都，鱼米之乡。这里地理环境复杂，历史文化底蕴丰富，

少数民族聚集，传统建筑丰富多彩。可谓是好山好水好风

光，多姿多彩多文化。请跟随我们，扬帆起航，共同体验

中国西南片区“醉”美丽的地理风光和人文风情吧！

Der Südwesten Chinas, insbesondere Sichuan, Chongqing und Guizhou, genießt mit 
wunderbarer Landschaft und reichhaltigen Ressourcen einen guten Ruf.

Diese Gebiete haben eine lange Geschichte, ein reiches kulturelles Erbe, eine hohe 
Konzentration von Minderheiten, eine farbenfrohe traditionelle Architektur und 
eine diffizile geographische Umgebung.

Sehen heißt glauben! Folgen Sie uns, um die schöne geographische Landschaft und 
die kulturellen Bräuche Südwestchinas zu erleben!
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DIPLOMA University of Applied Sciences

Chongqing Yitong College

出行日期

2019年5月12日-2019年5月24日

Studienreise nach CHINA

领略醉美西南

行程坐标

重庆→合川→三峡→大足

永川→成都→贵州→重庆

Datum: Vom 12.05. bis 24.05.2019

Route: Deutschland → Chongqing → Drei 
Schluchten → Dazu → Yongchuan → Chengdu 
→ Guizhou → Chongqing → Deutschland
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长途旅程后，抵达“山连山，百峰拥千翠；水中水，万雨润一城”的山城重庆。中方的小伙伴们已经迫不及待地等着各位“有
缘人”的到来，共同开启一段非比寻常文化之旅！

接机后中方小伙伴们带领大家前往酒店稍事休息，之后共同参加欢迎晚宴。晚宴由移通学院的校领导致欢迎词，启动“开营仪
式”，并发放中国传统服装（旗袍长衫）。

德国 → 重庆
Germany-Chongqing

Nach einer langen Reise erreichen Sie die Bergstadt Chongqing, wo "Berge miteinander verbunden sind und von 
dichter Vegetation bedeckt sind, voller Wasser und Regen". Chinesische Freunde warten hier auf Sie, um 
gemeinsam eine besondere Kulturreise zu unternehmen.

Nach der Abholung vom Flughafen werden Sie einchecken und am Begrüßungsdinner teilnehmen. Vor dem 
Abendessen halten die Leiter des Yitong College eine Begrüßungsrede, lancieren die „Camp Opening Ceremony“ 
und verteilen traditionelle chinesische Kleidung (Chi-Pao und langes Kleid).
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上午全员一起参加基础汉语课程，学习中文问候语；之后男生着长衫参加功夫课程，女生着旗袍参加琴艺课程，最后一起观看
由老师表演的“古琴功夫秀”，体验中国传统音乐和武术相结合的魅力！

下午参观文峰古街，观摩合川峡砚制作技艺，合川桃片制作技艺，体验书法艺术。

晚上前往二佛寺用斋饭，夜宿二佛寺。抛开世俗的喧嚣，让劳累了一天的身心得以净化。

移通学院→涞滩
Yitong College – Laitan

Am Vormittag besuchen alle Mitglieder einen Chinesisch-Grundkurs. Danach tragen Männer lange Kleider, um 
Kung Fu zu üben, während Frauen sich mit Chi-Pao an einem Qin-Kurs beteiligen. Schließlich werden alle 
Mitglieder die "Guqin KungFu Show" zu schätzen wissen, die von Lehrern erweitert wurde, um den Charme 
traditioneller chinesischer Musik in Kombination mit Kampfkunst zu erleben!

Am Nachmittag besuchen Sie die Wenfeng Street, um Hechuan Isthmic Inkstone und Hechuan Sliced Cake 
Produktionstechniken zu sehen und Kalligraphiekunst zu erleben.

Am Abend machen Sie sich auf den Weg zum Erfo-Tempel, wo Sie zu Abend essen und übernachten. Dies ist weit 
weg vom Lärm der Welt, um Ihren müden Körper und Ihre Seele zu reinigen.
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早上在二佛寺体验诵经等禅宗早课，学习笔墨纸砚的使用方式，感受中国文人的生活雅趣。之后游览被誉为“中国最美
村镇”的“涞滩古镇”。行走于小镇古朴典雅的青石小巷，眼光穿过时光的隧道，体验古代中国闹市的繁荣与兴盛。
中午前往友军生态园，采摘蔬菜，亲自动手制作农家菜。
下午前往重庆市渝中区，参观气势雄伟、金碧辉煌、中西方建筑风格相结合的佳作—重庆人民大礼堂。
晚上登上五星级豪华游轮，开启下一段别样的文化之旅！

涞滩 → 重庆
Laitan →  Chongqing

Morgens erleben Sie im Erfo-Tempel Gesang und lernen die Verwendung von Schreibpinseln. Anschließend 
besuchen Sie die Altstadt von Laitan, die als das "schönste chinesische Dorf" gilt. Spazieren Sie durch die alten 
und eleganten Steinstraßen der Stadt, um die blühenden Innenstädte Chinas durch einen Zeittunnel zu erkunden.

Pflücken Sie mittags im Youjun Ecological Garden Gemüse, um ländliche Gerichte persönlich zuzubereiten.

Am Nachmittag besuchen Sie die prächtige und prunkvolle Große Halle des Volkes von Chongqing (ein Werk, das 
chinesische und westliche Architekturstile integriert) im Bezirk Yuzhong der Stadt Chongqing.

Am Abend betreten Sie ein Flusskreuzfahrtschiff, um die nächste besondere Kulturreise zu beginnen!
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早上在游轮上用过早餐后，下船游览“丰都鬼城”。“丰都鬼城”是一座起源于汉代的历史文化名城，被人们传为“鬼国京都”，成为人类亡灵的归宿
之地。它不仅是传说中的鬼城，还是集儒、道、佛为一体的民俗文化艺术宝库。让我们在这里放下对“鬼”的恐惧，感受“唯善呈和”的中国文化内涵！
下午游览被誉为“世界八大奇异建筑”之一的“石宝寨”。石宝寨位于重庆市忠县境内长江北岸边，被称为“江上明珠”。寨楼依山而建，飞檐展翼，
极为壮观。
晚上在游轮上参加“船长欢迎晚宴”，与来自世界各地的游客们欢聚一堂，载歌载舞！

重庆 → 三峡
Chongqing → Three Gorges

Morgens frühstücken Sie auf dem Kreuzfahrtschiff und gehen dann an Land, um die Fengdu Ghost Town zu 
besuchen. Die Geisterstadt Fengdu, die aus der Han-Dynastie stammt, wird als "Hauptstadt des Geisterreichs" 
bezeichnet und beherbergt Seelen verstorbener Menschen. Es geht auch um den künstlerischen Schatz der 
Volkskulturen, um Konfuzianismus, Taoismus und Buddhismus. Hier werden Sie von der Angst vor Geistern befreit 
und lernen die kulturelle Konnotation Chinas „Güte, die Harmonie erzeugt“ schätzen!

Am Nachmittag besuchen Sie das "Shibao Village". Das Dorf Shibao am nördlichen Ufer des Yangtze-Flusses ist als 
"Perle über dem Fluss" bekannt und wurde in den Bergen errichtet.

Nehmen Sie am Abend am „Captain Welcome Dinner“ auf dem Kreuzfahrtschiff teil, um Lieder und Tänze mit 
Besuchern aus aller Welt zu genießen!
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上午登上位于重庆市奉节县的白帝城，白帝城一面傍山，四面环水，背倚高峡，是观“夔门天下雄”的最佳地点。历代许多著名诗人都曾在
此留下大量诗篇，因此白帝城又有“诗城”之美誉。白帝庙内，陈列着新石器时代以来出土的文物和古今名家书画。这些古建筑和文物珍品，
使白帝城更为增色。

下午游轮到达湖北，乘小船游览中国5A级景区-神龙溪，神农溪发源于神农架的莽莽青山之中，溪水清冽明净，两岸山峰奇峻，是不可多得的
自然美景。

三峡
Three Gorges

Am Morgen besuchen Sie die Stadt Baidi im Bezirk Fengjie in der Stadt Chongqing. Baidi Town, in der Nähe des 
Berges auf einer Seite, umgeben von Wasser auf allen Seiten und hinter einer Schlucht, ist der beste Ort, um 
"Kuimen" zu sehen. In früheren Dynastien besuchten viele renommierte Dichter die Stadt und verfassten eine 
Vielzahl von Gedichten, wodurch die Stadt Baidi den Ruf der „Poetry Town“ erhielt. Der Baidi-Tempel beherbergt 
Kulturdenkmäler, die seit der Jungsteinzeit ausgegraben wurden, sowie Kalligraphien und Gemälde von antiken 
und modernen angesehenen Gelehrten. Alle diese antiken Gebäude und wertvollen Kulturdenkmäler 
unterstreichen die Stadt Baidi.

Am Nachmittag kommt das Kreuzfahrtschiff in Hubei an. Sie werden die China 5A Touristenattraktion - Dragon 
River mit dem Boot besuchen. Der Dragon River stammt aus Bergen in Shenlongjia, sauber und klar. An beiden 
Ufern sind die Gipfel seltsam und herrlich und erzeugen einzigartige Naturlandschaften.
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上午参观当今世界最大的水利发电工程“三峡大坝”。三峡大坝工程包括主体建筑物及导流工程两部分，全长约3335米，坝高
185米，工程总投资为954.6亿人民币。

下午从宜昌乘坐动车返回重庆。

三峡→ 重庆
Three Gorges→ Chongqing 

Am Morgen besuchen Sie den „Drei-Schluchten-Damm“, das größte Wasserkraftprojekt der Welt. Der Drei-
Schluchten-Damm besteht aus Hauptgebäuden und Umleitungsarbeiten, etwa 3.335 m lang und 185 m hoch und 
kostet insgesamt 95,46 Mrd. RMB.

Am Nachmittag kehren Sie mit dem CRH-Zug nach Chongqing zurück.
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早上乘坐大巴前往大足参观北山时刻,大足素有“石刻之乡”的美誉。大足石刻最初开凿于初唐永徽年间（公元649年），历代
有所增刻，最终形成了一处规模庞大，集中国石刻艺术精华之大成的石刻群。

下午游览宝顶山，宝顶山是佛教圣地之一，有“上朝峨嵋，下朝宝顶”之说。

大足→ 永川
Dazu → Yongchuan

Morgens fahren Sie mit dem Bus zu den Beishan Stone Carvings in Dazu, die als "Heimatstadt der 
Steinschnitzereien" bekannt sind. Dazu Steinschnitzereien gehen auf das Jahr Yonghui in der frühen Tang-Dynastie 
(649 n. Chr.) zurück.

Am Nachmittag besuchen Sie den Baoding-Berg, eines der heiligenbuddhistischen Orte.
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永川→ 成都
Yongchuan → Chengdu

“茶山竹海”位于重庆市永川区，是国家级森林公园，占地116平方公里。里面两万亩茶园和五万亩天然竹林相互缠，茶连竹，竹连茶，
故称茶山竹海。景区内空气清新纯净，是一个绝佳的天然氧吧。

在这里，我们将参观中国传统的茶艺作坊，体验民间采茶制茶工艺。

晚上乘坐高铁前往成都。

Der im Bundesstaat Yongchuan im Stadtteil Chongqing gelegene „Chashanzhuhai Forest Park“ erstreckt sich auf einer 
Fläche von 116 km². Hier wachsen ein 20.000 m² großer Teegarten und ein 50.000 m² großer natürlicher 
Bambuswald zusammen, der dem Namen entsprechend wächst. Im Park gibt es frische und reine Luft. 
Hier besuchen Sie die traditionelle chinesische Teewerkstatt und erleben das Pflücken von Teeblättern und die 
Zubereitung von Tee.

Am Abend nehmen Sie eine Hochgeschwindigkeitsstrecke nach Chengdu.
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上午前往成都大熊猫养殖研究基地，观看憨态可掬的中国国宝-Panda。
下午首先参观杜甫草堂，杜甫草堂是中国唐代大诗人杜甫的故居，杜甫先后在此居住近四年，创作诗歌240余首。杜甫草堂建筑古朴典雅、园林清幽秀丽，
是中国文学史上的一块圣地。
随后参观武侯祠，武侯祠是是中国唯一的一座君臣合祀祠庙和最负盛名的诸葛亮、刘备及蜀汉英雄纪念地，也是全国影响最大的三国遗迹博物馆。
伴随着夜色来临，让我们一起前往蜀风雅韵川剧院，观看精彩纷呈的川剧变脸。

成都
Chengdu

Besuchen Sie am Morgen die Chengdu Research Base der Riesenpanda-Zucht, um den schönen und entzückenden 
chinesischen Schatz, den Riesenpanda, zu sehen.

Am Nachmittag besuchen Sie das Du Fu-Häuschen, die ehemalige Residenz des Dichter der Tang-Dynastie. Du Fu 
lebte hier fast 4 Jahre und hinterließ 240 Meisterwerke. Das Du Fu-Häuschen befindet sich in ruhigen und 
anmutigen Gärten und ist ein heiliger Ort in der chinesischen Literaturgeschichte.
Danach besuchen wir den Tempel des Marquis, der einzige Schrein Chinas, in dem der Monarch und seine 
Untertanen untergebracht sind. Ein Denkmal zur Erinnerung an die Zeit der Drei Königreiche.

Wenn die Nacht hereinbricht, werden wir zum Sichuan Opera Theatre of Shu Elegance and Charm gehen, um die 
brilliante Face Changing Show zu sehen.
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上午游览位于成都市双流县境内的黄龙溪镇。镇上古牌坊、古寺庙、古建筑民居与古榕树、古崖墓浑然一体，古色古香，与现代大都市形成
鲜明的对比。

之后参观毛家湾四川足球训练基地，基地空气清新，环境优美，无论春秋，一派静谧。在此将展开一场中德友谊足球赛。

晚上乘坐高铁前往贵州。

成都→贵州
Chengdu →Guizhou

Am Morgen besuchen wir die Stadt Huanglongxi im Bezirk Shuangliu in der Stadt Chengdu, in der sich alte 
geschmückte Torbögen, Tempel, Wohnhäuser, Banyan-Bäume und Felsengräber zu einem integralen Ganzen 
zusammenfügen, das sich offensichtlich von den modernen Metropolen unterscheidet.

Anschließend besuchen wir die Maojiawan Sichuan Football Training Base, die das ganze Jahr über frische Luft, 
schöne und ruhige Umgebung bietet. Hier soll ein deutsch-chinesisches Freundschaftsspiel stattfinden.

Abends fahren wir mit einer Hochgeschwindigkeitsstrecke nach Guizhou.
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上午前往“西江千户苗寨”，“西江千户苗寨”由10余个依山而建的自然村寨相连成片，是目前中国乃至全世界最大的中国少数名族苗族聚
居村寨。“西江千户苗寨”是一座露天博物馆，展览着一部苗族发展史诗，成为观赏和研究苗族传统文化的大看台。

下午参观西江著名的银匠村，探访苗族手工银饰的制作工艺，体验稻田抓鱼的乐趣。

贵州
Guizhou

Am Morgen besuchen wir das Xijiang Miao Village, das aus über 10 Dörfern besteht, die am Fuße eines Hügels liegen 
und heute das größte Miao-Dorf (eine chinesische Minderheit) in China und sogar auf der Welt sind. Es ist ein 
Freilichtmuseum, das Entwicklungen der Miao-Nationalität zeigt und als große Plattform zur Anerkennung und 
Erforschung traditioneller Miao-Kulturen akzeptiert wird.

Am Nachmittag möchten wir das berühmte Silver Craftsman Village in Xijiang besuchen, um die handwerklichen 
Techniken der Silberherstellung von Miao-Leuten zu erkunden und Spaß beim Fischfang auf Reisfeldern zu erleben.



前往贵州安顺市探访蜡染文化博物馆，体验蜡染工艺的制作。蜡染是我国古老的民间传统手工绘染艺术，历史悠久。蜡染图案具有浓郁的民族色

彩，是中国极富特色的一株民族艺术奇葩。

晚上乘动车返还重庆。
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贵州—重庆
Guizhou – Chongqing 

Besuchen Sie das Anshun Batik Museum in Guizhou, um Batik-Techniken zu erleben. Batik ist ein altes 
Kunsthandwerk mit einer tiefgründigen Geschichte in China. Batikmuster mit satten Farben sind reich an 
chinesischen Volkskunstelementen.

Am Abend fahren wir mit dem CRH-Zug (China Railway High-Speed) zurück nach Chongqing.
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上午乘坐被誉为“万里长江第一条空中走廊”的“长江索道”飞渡长江。之后前往著名的“三峡博物馆”参观。“三峡博物馆” 是保护、研究、
展示重庆和三峡地区历史文化遗产与人类环境物证的公益性文化教育机构，是弘扬和培育民族精神的重要文化基础设施，曾荣获“2018年全国最
具创新力博物馆”称号。
下午前往重庆购物天堂“洪崖洞”和“解放碑步行街”购买纪念品。
晚上乘飞机返还德国，结束愉快的文化之旅！

重庆→德国
Chongqing → Germany 

Am Morgen nehmen wir die „Yangtze River Cableway“, um den Yangtze-Fluss zu überqueren. Anschließend besuchen 
Sie das renommierte„ Three Gorges Museum “, ein öffentliches Kulturunterrichtsinstitut zum Schutz, zur Erforschung 
und Ausstellung historischer und kultureller Denkmäler sowie Zeugnisse menschlicher Umwelt in Chongqing und der 
Three Gorges Region – es gewann den Titel "2018 National Most Innovative Museum".

Am Nachmittag gehen wir zum Einkaufsparadies „Hongyadong“ und „Jiefangbei Street“ in Chongqing, um Souvenirs 
zu kaufen.

Am Abend fliegen Sie zurück nach Deutschland und beenden die freudige Kulturreise!
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